Romans 11:18



- is the negative MĒ, meaning “not” with the second person singular present deponent middle/passive imperative from the verb KATAKAUCHAOMAI, which means “to boast at the expense of another, boast against, exult over someone or something: to boast, brag;”
 “to boast about something by downgrading something else - ‘to boast against, to degrade.’  In many languages it may not be possible to use an expression such as ‘to boast against.’ Therefore, one may use ‘you must not say that you are so much better than the branches.”
  The Gentile believers were looking down their nose at the Jewish unbelievers and were bragging from their assumed arrogant superiority because they had believed in Christ.

The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning.  The Gentile believers of the Church Age are commanded to stop producing the action.


The imperative mood in the present tense with a negative is a command to stop doing something you are currently doing.

Then we have the adverbial genitive of reference from the masculine plural article and noun KLADOS, which means “the branches” and refers to the unbeliever Jews during the Church Age.
“stop exulting yourselves by degrading the branches.”

- is the continuative or transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “And, Moreover, Now.”  With this we have the first class conditional particle EI, meaning “if and it’s true” or “since.”  Then we have the second person singular present deponent middle/passive imperative from the verb KATAKAUCHAOMAI, which means “to boast at the expense of another, boast against, exult over someone or something: to boast, brag;”
 “to boast about something by downgrading something else - ‘to boast against, to degrade;’ to despise, with the implication of regarding oneself as superior - ‘to despise, to look down on.’”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning.  The Gentile believers of the Church Age are producing the action.


The indicative mood indicates the reality of what is actually now going on.
“Now since you are exalting yourselves by degrading [them],”

- is the strong negative adverb OU, meaning “not” with the nominative subject from the second person singular personal pronoun SU, meaning “you.”  Then we have the accusative direct object from the feminine singular article and noun HRIZA, which means “the root” and refers to Jesus Christ.  This is followed by the second person singular present active indicative from the verb BASTAZW, which means “to sustain a burden, carry, bear a physical object; support.”


The present tense is a gnomic present or static present for a state or condition that perpetually exists.


The active voice indicates that Gentile believers of the Church do not produce the action of supporting Jesus Christ.  He supports us.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of doctrine.
“you do not sustain the root,”

 - is the strong adversative conjunction ALLA, meaning “but” followed by the nominative subject from the feminine singular article and noun HRIZA, meaning “the root” and referring to our Lord Jesus Christ.  Finally, we have the accusative direct object from the second person singular personal pronoun SU, meaning “you” and referring to the Gentile believers of the Church Age.  The verb BASTAZW is implied and deliberately omitted.

“but the root [sustains] you.”

Rom 11:18 corrected translation
“stop exulting yourselves by degrading the branches.  Now since you are exalting yourselves by degrading [them], you do not sustain the root, but the root [sustains] you.”
Explanation:
1.  “stop exulting yourselves by degrading the branches [unbeliever Jew].”

a.  The entire sentence says, “Moreover, if some of the branches were broken off and they were, and you, being a wild olive tree, have been grafted in among them and have become co-partners of the richness of the root of the olive tree, stop exulting yourselves by degrading the branches [unbeliever Jews].”


b.  Paul concludes his sentence with a command to stop doing something the Gentile believers in Rome were already doing.  Because of Claudius’ edict expelling the Jews from Rome, the Gentile believers in the Church were saying that it was a good thing that God was pouring more discipline upon the Jews for their failure to believe in Christ.


c.  The Gentile believers were rubbing the unbeliever Jews’ noses in the fact they were under divine discipline.  The Gentile believers were arrogant, proud, exalting themselves over the plight of the unbelieving Jews.


d.  The Gentile believers were full of arrogance, thinking they were better than the Jewish unbelievers and that the unbelieving Jews deserved everything they received by way of persecution as payment for how they treated the Lord.


e.  Gentile believers completely ignore the fact that our Lord asked God the Father to forgive the Jews for what they had done to Him on the cross.  They also had forgotten the principle of grace orientation toward others and unconditional love for all, which is why Paul will focus on these things later on in the letter.


f.  Believers were running down the Jewish unbelievers and exalting themselves in the process.  They had ignored the principle: “there but for the grace of God go I.”  They had no right to slander, malign, criticize, make fun of, ridicule, or judge the unbelieving Jews.  Only Jesus Christ has that right, and will to execute His judgment at the Second Advent and Last Judgment.


g.  We have no right to ever criticize any person for not believing in Christ.  That is a private matter between them and the Lord.  And we certainly don’t have any right to think we are better than anyone else because we have believed in Christ.

2.  “Now since you are exalting yourselves by degrading [them],”

a.  Paul continues with another conditional sentence based upon the fact that the Roman believers were arrogantly degrading the Jewish unbelievers.  The Gentile believers in Rome were looking down on the Jewish unbelievers and in the process exalting themselves as somehow superior because they had believed in Christ.


b.  Believers still have a sin nature after salvation, just as the unbeliever does.  The believer, however, commits far worse sins than the unbeliever, because he or she has to grieve and squelch the Holy Spirit in the process of committing those sins.


c.  We are not better than others because we have believed in Christ.  Our faith in Christ is non-meritorious.  The glory belongs to God, who saved us, and not to ourselves, for we did nothing to save ourselves.


d.  So based upon the fact that these believers were filled with themselves and using comparison with the Jews to puff themselves up, Paul gives them a warning that we should take just as seriously.

3.  “you [saved Gentiles] do not sustain the root [Jesus Christ],”

a.  The subject ‘you’ are the saved Gentiles in Rome and by extension all believers in every generation of the Church Age.  The object is the Lord Jesus Christ, the Root of Jesse (Isa 11:10) and the Root of David (Rev 5:5).


b.  The warning declaration is that we do not sustain, support, or provide for Jesus Christ.  He sustains, supports, and provides for us.


c.  The arrogant presumption behind the believer’s arrogance is that they have done something great for the Lord.  We have done nothing for the Lord.  He has done everything for us.  Jesus Christ sustains and supports us with logistical grace blessing.  Our Lord provides blessings for time and eternity.


d.  Our Lord has provided our Mentor, God the Holy Spirit.  God provided many things for believers at the moment of salvation that make us who and what we are in relationship to Him.  We have provided nothing to Jesus Christ to make Him who and what He is.


e.  Just as our Lord supports and sustains us, so He also continues to support, sustain, and provide for His people, the Jews.  Just because the Jews are under divine discipline, do not think that Jesus Christ has rejected them.  The Lord has not rejected His people, whom He foreknew, just as He will never reject us who have believed in Him.


f.  Ridicule, criticism, slander, and defamation of the Jew (or any unbeliever for that matter) does nothing to evangelize them, which is our responsibility and privilege.

4.  “but the root [Jesus Christ] sustains you [believers of the Church Age].”

a.  Just as the root sustains all branches of the tree with water and nutrients from the soil, so also Jesus Christ sustains all of us.


b.  The support and sustaining of the Lord Jesus Christ is our logistical grace support in the angelic conflict; that is, everything that the Lord does to care, provide for, and protect us in Satan’s kingdom while we are ambassadors for Him.

c.  This faithful sustaining of believers is true for the mature believer as well as the apostate and degenerate believer.  God is faithful to both, because of His immutability and unconditional love.  God disciplines the degenerate believer in perpetual carnality, but also sustains them in the process.  Divine discipline does not affect logistical grace support, but it certainly affects loss of blessings in time.
� Arndt, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature.  (3rd ed.). Chicago: University of Chicago Press.


� Louw, J. P. Greek-English Lexicon of the New Testament: Based on semantic domains (electronic edition of the 2nd ed.) (Page 430). New York: United Bible societies.


� Arndt, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature.  (3rd ed.). Chicago: University of Chicago Press.


� Louw, J. P. Greek-English Lexicon of the New Testament: Based on semantic domains (electronic edition of the 2nd ed.) (Page 762). New York: United Bible societies.


� Arndt, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature.  (3rd ed.). Chicago: University of Chicago Press.





PAGE  
4

